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Vacanze concluse … si ritorna a scuola

… a si torne a scuele

Anche mucca Moka è stata in vacanza

Ancje ”mucca Moka“ e je stade
in vacance



Mucca Moka per 
andare in vacanza 
si è servita di…

filologica
Evidenziato



”Mucca Moka“ par 
lâ in vacance e à 

doprât…







filologica
Evidenziato



Non tutte le giornate 
sono uguali…

No ducj i dîs
a son compagns…



Italiano, friulano e, 
un pizzico, di inglese

Talian, furlan e, 
un fregul, di inglês



  



Autunno stagione di MELE
Sierade stagjon di MILUÇS



Zucche nelle storie e per far paura

Cocis intes storiis e par fâ pôre







No si pues
dismenteâ la 

coce
de storie di 
Cinisintule



CE PÔRE!!!

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato





COCE SBUSADE
MUSE DI STRIE

MAME, CE PÔRE!
MIÔR SCJAMPÂ VIE!







Spietin
Sante Luzie
preparant
par jê e 

pal so mussut
pan, lat, 

carotis e un 
tic di fen.

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato







“Buon Natale a tutti voi!”"
rit. Tanti auguri, tanti auguri 

a tutto il mondo!
Tanti auguri, tanti auguri, 

“BUON NATALE”  dico a te!

BON NADÂL A DUCJ 
TANCJ AUGURIS TANCJ AUGURIS

A DUT IL MONT
TANCJ AUGURIS TANCJ AUGURIS

BON NADÂL O DÎS A TE



Apriamo una 
finestra sul 
Natale in 

Friuli

Vierzin
un barcon
sul Nadâl

furlan





W
IL 

CARNEVÂL



CARNEVALE SAURANO





O COMENCIN A LÂ A TORZEON PAL ORT



O plantin 
lis rosutis 

intal zardin







BUINE PASCHE





UNE 
ZORNADE 
A CJASE 
COCÈL

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato





Tantis bestiis
intal curtîl

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato

filologica
Evidenziato







Une zornade di fieste par finî scuele



Cultura friulana  
 

“LA BUTEGHE DES STORIIS DI GIULIO CUNIN” 
 

Il percorso è stato attuato come di prassi: si apre una finestra sulla realtà locale, in 

particolare in concomitanza con eventi stagionali o particolari ricorrenze o ancora tematiche 

trattate a scuola.  
 

Abbiamo “incontrato”, in lingua italiana e friulana: 

giorni della settimana, mesi, stagioni; 

condizioni metereologiche; 

I MEZZI DI TRASPORTO; 

parole chiave riferite a MELA, NOCE, ZUCCA;  

parole chiave e animali nella storia “Zuppa di zucca”. 

La storia di Cenerentola in lingua friulana. 

Proposte tradizioni tipiche del Natale in Friuli: “il çoc e la stele”.  

Espressioni d’augurio per Natale. 

“NÊF” è la poesia che ci introduce nell’inverno. 

IL PIGNARÛL, foriero di previsioni per l’anno iniziato. 

Nel periodo di Carnevale è stata proposta  la filastrocca “AM SALAM” in lingua friulana e 

presentata, con immagini e drammatizzazione, la tradizione del carnevale di Sauris (La notte 

delle lanterne). 

Termini legati alla primavera, ai fiori di stagione; filastrocca per Pasqua .  

Avviato il Progetto “A torzeon pal ort” che prevede l’uso della lingua italiana e friulana  
 

Visita a casa Cocel e parallela proposta di termini, espressioni riconducibili alla realtà di una 

casa tipica friulana (cortile, stalla, animali,  orto, verdure…) 
 

“LA BUTEGHE DES STORIIS DI GIULIO CUNIN” … e continue 
 

(referenti insegnanti Cencig e Ciannavei)  

 

 




